
























































Enganche con correa



Lengüeta de fijación de la cubierta

Retire el material de embalaje del cable y tírelo.
Introduzca el polo del mango en el polo intermedio y 
deslícelos. Los tubos tienen forma de huevo y sólo se 
instalan de una forma. 
Baje la abrazadera en el polo intermedio hacia la base 
enroscada del polo intermedio y gire en el sentido de 
las agujas del reloj para asegurarla. 
Repita este proceso para unir el polo intermedio con el 
polo del cabezal motorizado.



Tire del polo del cabezal motorizado apartándolo del 
polo intermedio, y retire el polo intermedio del polo 
del mango. Conecte el polo del cabezal motorizado 
al polo del mango, deslice la abrazadera hacia arriba 
y gírela en el sentido de las agujas del reloj para 
apretarla.  





Retire la lengüeta de fijación y la cubierta del motor.

Sustituya la cubierta del motor e instale la lengüeta de 
fijación. Apriete la lengüeta de fijación únicamente con 
la fuerza de los dedos. La barra debe estar suelta para 
moverla al ajustar la tensión. 

 

Sujete la punta de la barra arriba y apriete la lengüeta 
de fijación de forma segura.











Gancio cinghia

 

Coperchio manopola di blocco 

 



Rimuovere il materiale dell'imballo dal cavo e smaltirlo.
Inserire l'asta dell'impugnatura nell'asta centrale e farle 
scorrere una nell'altra. I tubi hanno una forma convessa 
e si nstalleranno solo in un verso. 
Abbassare il colletto dell'asta centrale fino alla base 
filettata dell'asta centrale e ruotare in senso orario per 
assicurare.  
Ripetere il procedimento per collegare l'asta centrale 
all'asta motorizzata.



Estrarre l'asta motorizzata dall'asta centrale e l'asta 
centrale dall'asta dell'impugnatura. Collegare l'asta 
motorizzata all'asta dell'impunatura, far scivolare il 
colletto verso l'alto, e ruotare il colletto in senso orario 
per serrare.     





Rimuovere la manopola di blocco e il coperchio della 
scatola della trasmissione 

Reinstallare il coperchio della scatola della trasmissione 
e montare la manopola di blocco. Serrare la manopola di 
blocco manualmente. La barra deve essere libera di 
muoversi per regolare la tensione.   

Reggere la punta della barra verso l'alto e serrare la 
manopola di blocco correttamente. 







Gancho com correia

 



Lingueta de fixação da cobertura

 

Retire o material de embalagem do cabo e tire-o.
Introduza o pólo do manípulo no pólo intermédio e 
deslize-os. Os tubos têm forma de ovo e só se 
instalam de uma forma. 
Baixe a braçadeira no pólo intermédio para a base 
enroscada do pólo intermédio e rode no sentido dos 
ponteiros do relógio para assegurá-la. 
Repita este processo para unir o pólo intermédio com 
o pólo da cabeça motorizada.



Tire o pólo da cabeça motorizada afastando do pólo 
intermédio, e retire o pólo intermédio do pólo do 
manípulo Conecte o pólo da cabeça motorizada ao pólo 
do manípulo, deslize a braçadeira para cima e rode-a no 
sentido dos ponteiros do relógio para apertá-la.  





Retire a lingueta de fixação e a cobertura do motor.

Substitua a cobertura do motor e instale a lingueta de 
fixação. Aperte a lingueta de fixação apenas com a 
força dos dedos. La barra deve estar solta para movê-
la ao ajustar a tensão. 

Segure a ponta da barra para cima e aperte a lingueta 
de fixação de forma segura.











Riemhaak

 

Deksel vergrendelknop

 



Verwijder alle verpakkingsmateriaal van het snoer en 
gooi dit weg.
Bevestig de handvatsteel in de middelste steel en 
schuif samen. De buizen zijn ovaalvormig en kunnen 
slechts op één manier worden geïnstalleerd.  
Breng de kraag op de middelste steel omlaag in de 
basis met schroefdraad op de middelste steel en draai 
in de richting van de wijzers van de klok om vast te 
maken. 
Herhaal dit process om de middelste steel aan de a 
andrijfkopsteel vast te maken.



Trek de aandrijfkopsteel los van de middelste steel en 
haal de middelste steel uit de handvatsteel. Verbind 
de aandrijfkopsteel met de handvatsteel, schuif de 
kraag naar boven en draai in de richting van de 
wijzers van de klok om aan te spannen.     

 

 



Verwijder de vergrendelknop en het carburatordeksel  



Plaats het carburatordeksel terug en installer de 
vergrendelknop. Maak de vergrendelknop niet te hard 
vast. Het zwaard moet vrij kunnen bewegen om de 
spanning te kunnen aanpassen. 

 

Hef de tip van het zwaard op en maak de 
vergrendelknop stevig vast.

 







Háčik popruhu

 



Poistné tlačidlo krytu

 

Odstráňte z kábla baliaci materiál a vyhoďte ho.

Vložte tyč rukoväte do prostrednej tyče a zasuňte 
dokopy. Rúrky sú vajcovitého tvaru a možno ich 
zmontovať len jedným spôsobom. 
Spustite objímku na prostrednej tyči na základňu so 
závitom na prostrednej tyči a zaiste otáčaním v 
smere pohybu hodinových ručičiek.  
Rovnakým postupom to nasaďte prostrednú tyč na 
tyč mechanickej hlavice.



Stiahnite tyč mechanickej hlavice z prostrednej tyče 
a odstráňte prostrednú tyč z tyč ruk oväte. Pripojte 
tyč mechanickej hlavice k tyči rukoväte, posuňte 
objímku nahor a utiahnite objímku jej otáčaním v 
smere pohybu hodinových ručičiek.





Odstráňte poistné tlačidlo a kryt hnacej skrinky. 

 

 

Znova nasaďte kryt hnacej skrinky a namontujte 
poistné tlačidlo. Utiahnite poistné tlačidlo len silou 
prsta. Lišta sa musí voľne pohybovať, aby bolo 
možné nastavovať napnutie.

Podržte hrot lišty hore a bezpečne utiahnite poistné 
tlačidlo.









Stropkrog  



Dæksellåseknap

Fjern emballagematerialet fra ledningen, og kassér det.
Indsæt håndtagsstangen i den mellemste stang, og 
skyd dem sammen. Rørenes profil er ægformet, og de 
kan kun samles på én måde.
Sænk manchetten på den mellemste stang ned til 
gevindfoden på samme stang, og lås den fast ved at 
dreje den i urets retning. 
Gentag denne proces, når du monterer den mellemste 
stang til stangsavehovedet.



Træk stangsavehovedet ud af den mellemste stang, 
og fjern den mellemste stang fra håndtagsstangen. 
Tilslut stangsavehovedet til håndtagsstangen, skub 
manchetten op, og spænd denne til ved at dreje den 
i urets retning.  





Fjern låseknappen og drevdækslet.

 

Montér drevdækslet igen, og påsæt låseknappen. 
Låseknappen spændes kun håndfast til. Sværdet skal 
kunne bevæge sig frit, så spændingen kan reguleres. 

 

Hold spidsen af sværdet opad, og spænd låseknappen 
godt fast.









Selekrok
 



Låseknott til dekslet

Fjern emballasjematerialet fra ledningen og avhend.
Sett håndtakstangen inn i mellomstangen og skyv 
sammen Rørene er eggformede og kan bare settes 
sammen en vei. 
Senk kraven på mellomstangen til den gjengede 
basen på mellomstangen og drei mot høyre for 
å sikrea. 
Gjenta denne prosessen for å feste mellomstangen til 
kraftuttaksstangen.



Trekk kraftuttakstangen fra mellomstangen og fjern 
mellomstangen fra håndtakstangen Koble 
kraftuttakstangen til håndtakstangen, skyv kraven opp 
og drei kraven mot høyre for å stramme den 

. 





Fjern låseknotten og drivverksdekslet.

Sett drivverksdekslet tilbake på plass og installer 
låseknotten Stram låseknotten med fingrene. Søylen 
må kunne beveges for justeringsstramming. 

. 

Hold tuppen av søyle n opp og stram til låseknotten 
forsvarlig.









Hihnan koukku
 



Kannen lukitusnuppi

 

 Poista pakkausmateriaali johdosta ja hävitä ne.

 
Aseta kahvan tanko välitankoon ja työnnä ne yhteen.
Putket ovat munan muotoisia, ja ne voidaan asentaa 
vain yhdessä asennossa. 

 

Laske välitangon holkki välitangon kierteisee n kantaan 
ja kiinnitä kiertämällä myötäpäivään.

 

Kiinnitä välitanko käyttöpään varteen toistamalla tämä.



Vedä käyttöpään varsi irti keskivarresta a irrota 
keskivarsi kahvan varresta.Kiinnitä käyttöpaan varsi 
kahvan varteen, työnnä holki ylös ja kiristä se 
kirtämällä myötäpäivään. 





Irrota lukitusnuppi ja voimansiirron kansi.

Asenna voimansiirron kansi ja asenna lukitusnuppi. 
Kiristä lukitusnuppi sormin. Tangon on liikuttava 
vapaasti, jotta kireys voidaan säätää. 

Pidä tangon kärkeä ylhäällä ja kiristä lukitusnuppi 
tiukasti.











Akasztó

 

Burkolatrögzítő gomb 





 

 

Stáhněte tyč hlavy pily z prostřední tyče a sundejte 
prostřední tyč z tyče s rukojetí. Připojte tyč hlavy pily k
tyči s  rukojetí, nasuňte objímku nahoru a utáhněte ji 
otáčením ve smyslu chodu hodinových ručiček.  

 



Vegye le a rögzítőgombot és a hajtóműház burkolatát.

 



Tegye vissza a hajtóműház fedelét és szerelje fel a 
rögzítőgombot. Csak az ujjaival húzza meg a 
rögzítőgombot. A láncvezetőnek szabadon kell 
mozognia a láncfeszesség beállításhoz. 

. 

Emelje fel a láncvezető végét, és erősen húzza meg a 
rögzítőgombot.

 







Háček popruhu

 



Šroub uzamknutí krytu

 

Odstraňte obalové materiály zkabelu a zlikvidujte.

  

Zasuňte rukojeť tyče do prostředního dílu. Trubice jsou 
vejčitého tvaru a instalují se pouze jedním směrem.

 

Nasuňte objímku na střední tyči na základnu se závitem 
na prostřední tyči a otočte ve smyslu chodu hodinových 
ručiček pro zajištění.  

 

Opakováním tohoto postupu připojte prostřední trubici k 
násadě s rozvodem napájení.

 







Sundejte zamykací šroub a sundejte kryt..

 

Přiložte kryt skříně pohonu a namontujte zamykací 
šroub. Utáhněte zamykací šroub pouze ruk ou Při 
nasazení vodící lišty na montážní šrouby, zkontrolujte, 
zda se seřizovací kolík nachází ve středu osy 
napnutého řetězu.   

 
Držte špičku plátu nahoru a pevně utáhněte zamykací 
šroub.
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Крючок для ремней

Рукоятка блокировки крышки



Снимите упаковочный материал со шнура.

Вставьте удлинительную штангу в промежуточную 
штангу и сдвиньте их. Трубки имеют овальное сечение и 
могут устанавливаться только одним способом. 
Опустите кольцо на промежуточной штанге к резьбовой 
части и поверните по часовой стрелке для фиксации. 

 Повторите данную операцию для крепления промежу
точной штанги к шпиндельной головке.



Снимите силовой агрегат с промежуточной штанги 
и снимите промежуточную штангу с рукоятки штанги. 
Установите шпиндельную головку на рукоятку, 
сдвиньте кольцо вверх и поверните его по часовой 
стрелке для затягивания. 





Снимите рукоятку блокировки и крышку картера.

 

Установите на место крышку картера и рукоятку 
блокировки. Затяните рукоятку блокировки только с 
помощью пальцев. Шина должна свободно 
перемещаться для регулировки натяжения.

Поднимите вверх конец пильной шины и надежно 
затяните рукоятку блокировки.
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Cârlig chingă

Mâner blocare capac



Îndepărtaţi materialul de împachetat de pe cablu şi 
înlăturaţi-l.
Introduceţi mânerul stâlpului în stâlpul intermediary şi 
glisaţi-le împreună. Tuburile sunt în formă de ou şi se 
vor instala doar într-o singură poziţie. 
Coborâţi colierul pe stâlpul intermediar până la baza 
filetată şi rotiţi în sensul acelor de ceas pentru a le fixa. 
Repetaţi acest process pentru a ataşa stâlpul 
intermediary la stâlpul capului de tăiere.

. 



Trageţi afară stâlpul capului de tăiere din stâlpul 
intermediar, şi scoateţi stâlpul intermediar din stâlpul 
cu mâner. Conectaţi stâlpul capului de tăiere la stâlpul 
cu mâner, trageţi colierul în sus şi rotiţi colierul în sensul 
acelor de ceas pentru a-l strange. 



 Îndepărtaţi mânerul de blocare şi capacul unităţii de 
acţionare

 

Repuneţi capacul unităţii de acţionare şi instalaţi 
mânerul de blocare. Blocaţi mânerul prin apăsarea 
degetului. Bara trebuie să se mişte liber pentru a regla 
tensiunea.

 

Ţineţi vâr ful barei şi strângeţi ferm mânerul de blocare











Zaczep paska

Pokrętło blokady osłony

Usuń opakowanie z przewodu i wyrzuć je.

 

Wsuń trzonek uchwytu do pośredniego trzonka i dosuń 
razem. Rurki mają spłaszczony przekrój i mogą być 
zainstalowane tylko w jednym położeniu. 

  





Wyciągnij trzonek głowicy z pośredniego trzonka i 
wyciągnij pośredni trzonek z trzonka uchwytu. Połącz 
trzonek głowicy z trzonkiem uchwytu, nasuń kołnierz do 
góry i obróć go w prawo, aby dokręcić.   











Háčik popruhu  



Poistné tlačidlo krytu

Odstráňte z kábla baliaci materiál a vyhoďte ho.
Vložte tyč rukoväte do prostrednej tyče a zasuňte 
dokopy. Rúrky sú vajcovitého tvaru a možno ich 
zmontovať len jedným spôsobom. 
Spustite objímku na prostrednej tyči na základňu so 
závitom na prostrednej tyči a zaiste otáčaním v smere 
pohybu hodinových ručičiek.  
Rovnakým postupom to nasaďte prostrednú tyč na tyč 
mechanickej hlavice.



Stiahnite tyč mechanickej hlavice z prostrednej tyče a 
odstráňte prostrednú tyč z tyč rukoväte. Pripojte tyč 
mechanickej hlavice k tyči rukoväte, posuňte objímku 
nahor a utiahnite objímku jej otáčaním v smere pohybu 
hodinových ručičiek.   

























Rihma konks



Katte lukustusnupp

Eemaldage juhtmelt pakend ja utiliseerige see.
Lükake käepideme toru keskmisesse torusse ja suruge 
torud kokku. Torud on ovaalse kujuga ja neid saab kokku 
panna vaid ühel viisil.  
Lükake keskmise toru muhv keskmise toru keermestatud 
osale ja keerake kinnitamiseks päripäeva. 
Tehke sama keskmise toru ühendamiseks ajampea toru 
külge.







Eemaldage lukustusnupp ja ülekande korpuse kate.

 

Asendage ülekande korpuse kaas ja pange kohale 
lukustusnupp. Pingutage lukustusnuppu käega keerates. 
Varras peab olema vaba, et seda saaks liigutada keti 
pingu se reguleerimiseks.

 

  

Hoidke saelati otsa üleval ja keerake lukustusnupp 
käega tugevasti kinni.

  







Juostos laikiklis

 



Dangtelio užrakinimo rankenėlė

Nuo laido nuimkite pakuotę ir ją išmeskite.
Rankenos strypą įkiškite į vidurinįjį strypą bei juos abu 
sustumkite. Strypai yra kiaušinio formos, todėl juos 
sumontuoti galima tik vienu būdu.
Viduriniojo stry po movą nustumkite žemyn iki viduriniojo 
strypo srieginio pagrindo bei ją pasukite pagal laikrodžio 
rodyklę, kad užrakintumėte. 
Šiuos veiksmus pakartokite vidurinįjį strypą pritvirtinti prie 
elektrinės dalies strypo.



Elektrinės dalies strypą ištraukite iš viduriniojo strypo 
ir vidurinįjį strypą ištraukite iš rankenos strypo. 
Elektrinės dalies strypą prijunkite prie rankenos strypo, 
pastumkite movą aukštyn ir ją pasukite pagal laikrodžio 
rodyklę, kad priveržtumėte.  





Nuimkite užrakinamąją rankenėlę ir varomo sios 
pavaros korpuso dangtelį.

Uždėkite varomosios pavaros korpuso dangtelį ir 
pritvirtinkite užrakinamąją rankenėlę. Užrakinamąją 
rankenėlę užveržkite tik ranka. Apsagas turi judėti 
laisvai, kad būtų galima nustatyti įtempimą.  

Apsago galą laikykite nukr eiptą į viršų bei saugiai 
priveržkite užrakinamąją rankenėlę.









Siksnas āķis
 



Pārsega fiksatora skrūve

 

Noņemiet iepakojuma materiālu no kabeļa un to izmetiet.

Ievietojiet roktura stieni starpstienī un sabīdiet tos kopā. 
Caurulēm ir olveida forma, tās ir uzstādāmas tikai vienā 
veidā.
Nolaidiet starpstieņa manšeti līdz starpstieņa vītnes 
pamatnei un pagrieziet pulksteņrādītāja virzienā, lai 
nostiprinātu.
Atkārtojiet šo procesu, lai piestiprinātu starpstieni zāģa 
galviņai.
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Odprtina za pas  



Gumb za zaklep pokrova

Odstranite embalažo s kabla in jo zavrzite.
Palico z ročajem vstavite v vmesno palico in potisnite 
skupaj. Cevi so jajčasto oblikovane in se jih lahko namesti 
le na en način.
Spustite obroček do navojne baze na vmesni palici in 
obrnite v smeri urinega kazalca, da ga zavarujete.

 

Ta postopek ponovite, da vmesno palico priključite na 
palico z rezilom.



Palico z rezilom povlecite stran od vmesne palice 
in le-to odstranite z ročaja. Priključ ite palico z 
rezilom na ročaj, potisnite obroček gor in ga zavrtite, 
da se pritrdi.





Odstranite gumb za zaklep in pokrov ohišja pogona.

Ponovno namestite pokrov ohišja pogona in namestite 
gumb za zaklep. Z roko privijte gumb za  zaklep. Krajnik 
se mora prosto premikati za nastavitev napetosti.

 

 

Držite konico krajnika navzgor in varno privijte zaklepni 
gumb.
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Махнете опаковъчния материал от кабела и го 
изхвърлете.
Вкарайте пръта с ръкохватката в средния прът, пр 
и плъзнете ги заедно Тръбите са с яйцевидно 
сечение и има само един начин да ги сглобите.
Смъкнете пръс тена върху нарязаната основа и го 
завъртете по часовниковата стрелка, за да го 
застопорите a
Повторете тази процедура, за да закрепите средния 
прът към пръта със задвижващата глава.



Издърпайте пръта със задвижващата глава от средния 
прът и свалете средния прът от  пръта с ръкохватката. 
Свържете пръта със задвижващата глава към този с 
ръкохватката, плъзнете пръстена нагоре и го завъртете 
по часовниковата стрелка, за да го затегнете. 

 





странете заключващото копче и капака на кутията.

Поставете обратно капака на кутията и 
заключващото копче. Затегнете заключващото 
копче само с пръсти. Шината трябва да може 
да се движи свободно за регулиране на опъна. 

Задръжте върха на шината и здраво затегнете 
заключващото копче.
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GARANŢIE LIMITATĂ

Această garanţie este aplicabilă doar acolo unde produsul este folosit în scop 
personal şi necomercial. Această garanţie nu acoperă distrugerea sau garanţia 
cauzată/sau din cauza folosirii necorespunzătoare, utilizare abuzivă, accidentală sau 
intenţionată de către utilizator, manipulare necorespunzătoare, folosire nerezonabilă, 
neglijenţă, nerespectarea de către utilizatorul final a procedurilor de operare 
subliniate în manualul de instrucţiuni, încercări de reparare din partea personanelor 
necalificate, reparare neautorizată, modificarea sau folosirea accesoriilor şi/sau a 
părţilor care nu au fost recomandate în mod specific de către partea autorizată.
Această garanţie nu acoperă curelele, periile, sacii, becurile sau orice altă parte 
care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe timpul perioadei 
de garanţie. Dacă nu este specificat de către legile în vigoare, această garanţie 
nu acoperă costul de transport sau obiectele consumabile, precum siguranţele.
Această garanţie limitată este nulă dacă însemnele de identificare a produsului 
original (marca, numărul seriei) au fost deteriorate, distruse sau îndepărtate, sau 
dacă produsul nu este achiziţionat de la un vânzător autorizat sau dacă produsul 
este vândut CA şi/sau CU TOATE DEFECTELE.
Subiect a reglementărilor locale aplicabile, prevederile acestei garanţii limitate 
sunt în legătură cu orice altă garanţie scrisă, fie expresă sau implicită, scrisă sau 
oral, incluzând această garanţie de MERCANTIBILITATE ŞI CONFORMITATE CU 
UN SCOP PARTICULAR. ÎN NICIUN CAZ NU VOM FI RESPONSABILI PENTRU 
STRICĂCIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURATĂ. RĂSPUNDEREA 
NOASTRĂ MAXIMĂ NU VA PUTEA DEPĂŞI PREŢUL ACTUAL DE ACHIZIŢIONARE 
PLĂTIT DE DVS PENTRU PRODUS.
Această garanţie este valabilă doar în Uniunea Europeană, Australia şi Noua 
Zeelandă. În afara acestor zone, vă rugăm contactaţi dealerul dvs 
greenworkstools.com autorizat pentru a determina ce fel de garnaţii se aplică.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a găsi un centru de service autorizat lângă dvs., vizitați greenworkstools.com
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Ог РАНИЧЕННАЯ гАРАНТИЯ

Данная гарантия имеет силу только в случае, если продукт используется в 
личных или некоммерческих целях. Данная гарантия не распространяется на ущерб 
или финансовые обязательства, вызванные / связанные с ненадлежащим применением, 
неправильной эксплуатацией, случайным или преднамеренным повреждением 
со стороны пользователя, неправильной транспортировкой, необоснованным 
использованием, халатностью, неисполнением конечным пользователем порядка 
эксплуатации, изложенного в  инструкции по эксплуатации, неудачной попыткой 
ремонта силами неквалифицированного персонала, несанкционированным ремонтом, 
изменением, или использованием вспомогательных приборов и /или принадлежностей, 
в частности, не рекомендованных авторизованным сервис-центром.  
Данная гарантия не распространяется на ленты, щетки, чехлы, лампы или любые 
иные предметы, как правило, подверженные износу, срабатыванию и замене во время 
гарантийного периода. Если специально не оговорено в действующем законодательстве, 
данная гарантия не распространяется на стоимость транспортировки или такие 
расходные детали как, например, предохранители.
Данная ограниченная гарантия считается недействительной в случае, если 
оригинальная идентификационная маркировка товара (торговая марка, заводской 
номер) повреждена, изменена или удалена, или если товар куплен не у авторизованного 
дилера,  или если товар продан «КАК ЕСТЬ» и / или «СО ВСЕМИ НЕДОСТАТКАМИ 
БЕЗ ГАРАНТИИ».
В соответствии со всеми применимыми местными нормативными актами, положения 
данной ограниченной гарантии заменяют любые иные письменные гарантии, явно 
выраженные или подразумеваемые, письменные или устные, включая любые гарантии 
ТОВАРНОГО СОСТОЯНИЯ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ОСОБЫХ ЦЕЛЕЙ. МЫ НИ 
КОИМ ОБРАЗОМ НЕ НЕСЕМ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕНННОСТИ ЗА СПЕЦИАЛЬНЫЕ, 
ПОБОЧНЫЕ, ПОСЛЕДУЮЩИЕ ИЛИ СЛУЧАЙНЫЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ ТОВАРА. 
НАША МАКСИМАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ НЕ ПРЕВЫШАЕТ ФАКТИЧЕСКОЙ 
ПОКУПНОЙ ЦЕНЫ, УПЛАЧЕННОЙ ВАМИ ЗА ТОВАР.  
Данная гарантия действительна исключительно в странах Европейского Союза, 
в Австралии и Новой Зеландии.  За пределами этих стран вам следует связаться 
с вашим авторизованным дилером Greenworkstools для установления 
возможности применения иных гарантий.
УПОЛНОМОЧЕННЫЙ СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
Чтобы найти ближайший уполномоченный сервисный центр, обратитесь к веб-
сайту greenworkstools.com
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OGRANICZONA GWARANCJA

Globe gwarantuje, że niniejszy produkt przeznaczony do użytku zewnętrznego jest 
wolny od usterek materiału i robocizny i przez 24 miesiące, licząc od daty zakupu 
przez pierwszego kupującego objęty jest podanymi niżej ograniczeniami.  Proszę 
zachować fakturę jako dowód kupna.
Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania jeśli produkt stosowany jest do celów 
osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń lub odpowiedzialności za / wskutek niewłaściwego użycia, nadużycia 
spowodowanego przypadkowym lub celowym działaniem użytkownika, wskutek 
nieprawidłowej obsługi, bezsensownego użycia, zaniedbania, nieprzestrzegania przez 
użytkownika końcowego procedur roboczych podanych w podręczniku użytkownika, 
prób naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej 
naprawy, modyfikacji lub użycia części i/lub podzespołów nie zalecanych przez 
autoryzowaną firmę.  
Niniejsza gwarancja nie obejmuje pasów, szczotek, torebek, żarówek lub innych 
części podlegających zużyciu, które wymaga wymiany tychże elementów w 
czasie obowiązywania gwarancji. Jeśli ustawodawstwo prawne nie stwierdza 
inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu lub takich pozycji jak 
bezpieczniki.
Niniejsza gwarancja traci ważność jeśli oryginalne symbole identyfikacyjne (znaki 
handlowe, numer seryjny) zostały zniszczone, zmienione lub usunięte lub jeśli produkt 
nie został zakupiony w autoryzowanym punkcie sprzedaży TAK JAK JEST i/lub ZE 
WSZYSTKIMI USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowiązują zamiast wszelkich 
innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub ustnych, 
obejmujących wszelkie gwarancje RYNKOWE LUB ZDOLNOŚĆ DO KONKRETNEGO 
ZASTOSOWANIA.  W ŻADNYM WYPADKU NIE PONOSIMY ODPOWIEDZIALNOŚCI 
ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA 
MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOŻE PRZEKRACZAĆ AKTUALNEJ CENY 
ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT.
Niniejsza gwarancja ważna jest tylko w krajach Unii Europejskiej, Australii i 
Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt z autoryzowanym 
dealerem Greenworkstools, w celu stwierdzenia, czy zastosowanie ma jakaś inna 
gwarancja.
AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najbliższy autoryzowany punkt serwisowy można wyszukać w witrynie 
internetowej greenworkstools.com

Globe предоставляет гарантию на данный товар, предназначенный для 
наружного применения, в том, что он не имеет дефектов по качеству материала или 
исполнения,  на срок 24 месяцев от даты совершения покупки первоначальным 
покупателем, при  условии соблюдения приведенных ниже ограничений. Храните 
счет-фактуру в подтверждения даты покупки. качестве  

Globe garantează acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de defecte 
ale materialelor sau a procesului de producţie pentru o perioadă de 24 de luni 
de la data achiziţiei de către cumpărătorul original, şi este subiect a limitărilor de 
mai jos.  Vă rugăm păstraţi factura ca dovadă a cumpărării lui. 


































